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1. Zakladné informacie / Basic Information

1.1 Organizator / Organizer
SLOVAKIA RING AGENCY, s.r.o.
930 02 Orechova Pot6n 800, Slovenska republika
mobil: +421917544227
1.2 Riaditel'stvo sutaze / The Organizing Committee

SLOVAKIA RING, 930 02 Orechova Potér 800

1.3 Parametre trate / Track parameters

dizka / length 5922 m

min. Sirka / min. width 12 m

Sirka cielovej rovinky 20m

width of the finish straight 20m

pocet zdkrut 14 zakrut z toho 7 pravo- a 7 lavotocivych
number of turns 14 — 7 right-hand and 7 left-hand
prevysenie / elevation 6m

pocet TK 26 pozicii tratovych komisarov

number of marshals 26 marshals’ posts

2. Cinovnici / Officers

2.1 Delegovani ¢inovnici / Delegated Officers
Hlavny Sportovy komisar /
Sportovy komisar / Steward Leonard Hrobarek
Sportovy komisar / Steward Attila Vinoczai

2.2 Cinovnici / Officers

Organizacny vybor / Telefénne éislo /

Predseda organiza¢ného vyboru / Chairman

of the organizing committee Ddavid Németh +421 917 767 079
Riaditel pretekov / Race Director Peter Kevicky +421 917 974 095
Zastupca riaditela / Clerk of the Course Peter Jakus +421911 136 108
Bezpecénostny komisar / Safety Officer Mikulds Kuruc +421 917 767 078
HI. technicky komisar / Chief Scrutineer Viliam Jagersky +421 905 114 242
Bezpecnostny delegét / Safety delegate Lubomir Simko +421 903 501 404
Hlavny lekar / Chief Medical Officer Martin Smrek +421 905 541 695
Veduci trate / Chief of the Track Mikulds Kuruc +421917 767 078
Veduci PPS / Paddock Manager Imrich Szakal +421 908 967 847

Veduca trat. komisarov /Chief Track Marshal = Alexandra Kantor +421 917 780 296
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3. Adresy a teleféonne Cisla bezpecnostnych sluzieb / Addresses and
telephone numbers of emergency services

Tiesnové Cislo pre vsetky strediska / European emergency number 112
3.1 Policia / Police 158
Policia / Police Dunajska Streda +421961 111111
3.2 Operacné stredisko ZZS / External medical service: 155
Nemocnica s poliklinikou / Hospital (Dunajska Streda) +421315571111
Letecka zdravotna sluzba Bratislava / Air Medical Service Bratislava 18 155

Zdravotné zabezpecenie bude poskytované zmluvnou a. s. RZP. V aredly je budove ,,Medical
Centre” zariadend podla predpisov FIA. Motorizované skupiny budd umiestnené v blizkosti
drahy. Rozmiestnenie a pocty vid. Prilohu 4. Cesta do nemocnice priloha 6. / Medical Service
on the Circuit will be provided by Company RZP. The Medical Centre building on the Circuit is
equipped according to FIA regulations. Motorized groups will be positioned around the
track. Location and numbers see in Attachment 4. Road to the Hospital Appendix 6.

3.3 Hasicsky zbor / Fire Department 150
HaZZ / Fire Department (Dunajska Streda) 031/552 21 46

34 Odtahova sluzba bude zabezpedend prostrednictvom  organizatora.
Rozmiestnenie a pocty vid. Priloha 3. / The towing service will be provided by the
organizer. Location and numbers see in Attachment 3.

4, Bezpeénost verejnosti / Public safety

4.1 Hlavné zasady / General Principles
a) V okoli aredlu Slovakia Ring su vytvorené stabilné parkovacie miesta. / Stable parking
places are created around the Slovakia Ring area.
b) Vstup do aredlu je pre verejnost povoleny len na tribuny a so Specialnym povolenim na
iba na parkovisko pretekarskych strojov. / Entry to the area is permitted for the public only
to the grandstands and, with a special permission, only to the Paddock.
c) Zakazané priestory su oznaceny napisom ,Zakaz vstupu“. / The prohibited areas will be
marked with the inscription "No entry".
d) Pred prvou jazdou kazdého dna bude vykonana inSpekcia drahy riaditelstvom pretekov
a bezpeénostnymi komisarmi. / Before the first session of each day, the track will be
inspected by the race direction and safety officers.
e) Trat bude uzavretd vozidlom organizatora. Po jeho prejazde sa na trat dostanu iba
bezpectnostné vozidla usporiadatela a pretekarske vozidla. Trat pre verejnost bude uzavreta
cely ¢as pocas trvania podujatia. / The track will be closed by the organizer's vehicle. After it
passes, only the organizer's safety vehicles and racing cars can enter the track. The track will
be closed to the public at all times during the event.
f) Boxova ulicka bude zabezpecend zdravotnou a hasi¢skou sluzbou. / The pit lane will be

secured by the medical and fire service.
N
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4.2 Vseobecné pravidla — divaci / General rules - spectators

Divdkom je v ramci podujatia VCSR prisne zakazany vstup na trat. Tribuny su oplotené
a chranené aj stalym rychlostnym plotom. / Spectators are strictly prohibited from entering
the track during the VCSR event. The stands are fenced and protected by Permanent Debris
Fence System.

4.3 Novinari / Media

Na servisné cesty, do boxovej ulicky a Startovy rost maju pristup len riadne oznaceni
akreditovani novindri. Akreditacia bude prebiehat prihlasovanim sa podla podmienok
ur¢enych marketingovym oddelenim okruhu uvedenych na strdnke www.slovakiaring.sk.
Pohyb v boxovej ulicke a na Startovom roste je mozny iba pesi. Pohyb po servisnych cestach
na bicykli, kolobezke alebo skutri. Automobilom iba vo vynimocnych pripadoch Specidlnym
povolenim. Novinari, fotografi sa musia zdrZzovat vidy za zvodidlami a nesmu sa ich dotykat.
Pohybom a parkovanim nesmu zavadzat zasahovym skupinam. Nesmu vstlpit do uréenych
zakazanych zon vid. Prilohu 5. / Only properly marked accredited journalists have access to
the service roads, the pit lane and the starting grid. Accreditation will take place by signing
up according to the conditions determined by the circuit's marketing department listed on
the website www.slovakiaring.sk. Movement in the pit lane and on the starting grid is only
possible on foot. Movement along service roads by bicycle, scooter or scooter. By car only in
exceptional cases with special permission. Journalists and photographers must always stay
behind the barriers and must not touch them. They must not obstruct the intervention
groups by moving and parking. They must not enter designated prohibited zones, see
Appendix 5.

5. Bezpecnost jazdcov / Safety of drivers
5.1 Hlavné zdsady / Main principles

a) Trat bude uzavreta prejazdom uzatvéracieho vozidla a ostane uzavreta az do ukoncenia
prejazdu otvaracieho vozidla. / The track will be closed by the passing of the closing vehicle
and will remain closed until the opening vehicle has passed.

b) Trat je umiestnend na uzavretom okruhu kde su vsetky vjazdy a prijazdové cesty
zablokované a strazené usporiadatelmi pocas celej doby trvania podujatia. / The track is
located on a closed circuit, where all entrances and driveways are blocked and guarded by
the organizers throughout the duration of the event.

c) Tratovi komisari budd rozmiestneni na trati podla platnej licencie drahy vid™. prilohu.
Jednou z ich uloh bude vlajkova signalizacia pred nebezpecenstvom alebo tazkostami. /
Track marshals will be deployed on the track according to the valid track license - see
attachment. One of their tasks will be flag signalling before danger or difficulties.

d) Vozidld RZP, RLP, medical car budd umiestnené na drahe podla tohto bezpecnostného
pldnu — vid. Priloha 4, pri¢om ich pracovnici budid v nepretrzitom radiovom spojeni s Race
Control (dispecing). / Ambulances and medical cars will be placed on the track according to
this safety plan - see appendix 4, while their staff will be in continuous radio contact with

Race Control.
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e) Vsetci tratovi komisari si na svojich stanovistiach v radiovom spojeni s Race Control.
Tratovi komisari v pripade nebezpecenstva signalizuju pretekarom vlajkami v sulade s
prilohou H medzinarodnych Sportovych predpisov FIA. / All marshals are in radio contact
with Race Control at their posts. In case of danger, the marshals signal the competitors with
flags in accordance with Annex H of the FIA international sporting regulations.

f) V pripade potreby je mozné pretekarmi vyuZit servisné cesty na navrat do parkoviska
pretekarskych strojov (paddock). A to na zédklade pokynov tratovych komisarov alebo podla
smerovych tabul rozmiestnenych na servisnych cestach. / If necessary, drivers can use the
service roads to return to the paddock according to the instructions of marshals or according
to the direction signs placed on the service roads.

g) V pripade, ak sa zisti, Ze pretekar potrebuje pomoc, je na rozhodnuti riaditela pretekov i
sa jazda prerusi alebo sa technicka ¢i lekarska pomoc poskytne pocas jazdenia. / If a driver
needs help, it is up to the race director if the practice / race will be interrupted or if technical
or medical assistance will be provided during the session.

h) Pocas celého podujatia su vsSetci pretekari, ktori sa zucastnia tréningov i pretekov
sledovani v miestnosti Race Control na monitoroch. V pripade jeho zlyhania sa pouzije
zélozny zdroj a/alebo zalozny server. Ak zlyhaju aj zaloZné zariadenia, riadenie sa presunie
na vyvysSené miesto (terasa, strecha riadiacej veze), kde je priamy vyhlad na drdhu. V tomto
pripade budd tratovy komisari instruovani o nutnosti prisposobit hlaseni tejto situacii. /
During the whole event, all drivers who will participate in trainings or races are monitored in
the Race Control room on monitors. In case of its failure, a back-up power supply and/or a
back-up server will be used. If the back-up devices also fail, the Race Control will be moved
to an elevated place (terrace, roof of the tower) where is a direct view of the race track. In
this case, the marshals will be instructed to adapt the report to this situation.

i) Tankovacia zdna je zriadena v priestore paddocku a jasne oznacena. Tankovanie je mozné
aj v boxovej ulicke za dodrzania vSetkych bezpecnostnych predpisov. V takomto pripade
musi byt pri tankovani pritomny minimalne jeden ¢len timu s hasiacim pristrojom a hasic¢ska
sluZba zriadena organizatorom. / The refuelling zone is established in the paddock area and
clearly marked. Refuelling is also possible in the pit lane, subject to compliance with all
safety regulations. In such a case, at least one member of the team with a fire extinguisher
and the fire service established by the organizer must be present during refuelling.

j) Tankovanie pocas vytrvalostnych pretekov sa bude riadit predpismi FIA CEZ bod 5.3 b.
Timy, ktoré maju box budu tankovat na pracovnej ploche pred boxami v boxovej ulicke. Pre
timy, ktoré box nemaju bude vyhradena tankovacia zéna na konci boxovej ulicky. Tato bude
riadne oznacend, strazend hasiom a s moZnostou uzemnenia. / Refuelling during
endurance race will be according to the FIA CEZ regulations point 5.3 b. Teams that have a
box will refuel on the working area in front of the box in the pit lane. A refuelling zone at the
end of the pit lane will be reserved for teams that do not have a box. This will be clearly
marked, guarded by a fireman and with the possibility of grounding.

k) Vstup na drahu pre zasahové skupiny, tratovych komisarov to znamena za prvd zénu
ochrany (zvodidld — bezpecnostné bariéry) je povoleny len s povolenim alebo na prikaz Race
Control. / Entry to the track means beyond the first protection zone (guardrails - safety
barriers) for intervention groups, track marshals is allowed only with permission or at the
command of Race Control.
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[) Okrem vlajkovej signalizacie sa bude pouZivat aj LED panelova signalizacia, ktord je FIA
schvalena. Na zobrazenie vsetkych tabul pouzZivanych pri Startovej procedure, ako aj na
tresty bude pouzity FIA schvaleny informacény LED panel inStalovany pred Startovym rostom
pri Startovych svetlach. (pozri prilohu 8) / In addition to the flag signals, FIA-approved LED
panel signals will also be used. An FIA-approved LED information panel installed in front of
the starting grid at the starting lights will be used to display all the boards used in the
starting procedure, as well as penalties. (see appendix 8)

5.2 Spojenie / Connection

Race Control bude mat nasledujlce spojenie:

Race Control will have the following connection:

a) Priame radiové spojenie so vsetkymi tratovymi komisarmi, bezpecnostnym komisarom,
veducim boxovej uli¢ky, Startérom, riaditelom pretekov, zastupcom riaditela, vedicim trate,
hlavnym lekarom, posadkami lekarskej pomoci, posadkami technickych zabezpecovacich
vozidiel, vozidlami safety car a leading car (zavadzacie vozidlo). Direct radio communication
with all marshals, safety officer, paddock manager, head of the pit lane, starter, race
director, Clerk of the Course, Chief of the track, Chief Medical Officer, Medical aid crews,
rescue and intervention cars, safety car and leading car.

b) Telefénne spojenie s / Telephone connection with

- posadkami hasiéskych vozidiel / crews of firefighting vehicles
- posadkami zdravotnej pomoci / medical aid crews

- posadkami zasahovych vozidiel / intervention cars

- medical centrom / Medical Centre

- veducim parkoviska pretekarskych strojov / Paddock manager

Zalozné spojenie medzi uvedenymi ¢inovnikmi bude vyuZitim viacerych mobilnych sieti. The
backup connection between the mentioned officials will be the use of several mobile
networks.

5.3 Sledovanie sutaznych vozidiel / Monitoring of racing cars

a) Race Control je povereny sledovanim pohybu vietkych zasahovych a sutaznych vozidiel po
celej drahe ako na servisnych cestach. / Race Control is responsible for monitoring the
movement of all intervention and racing cars along the track as on service roads.

b) Sledovanie sa uskuto¢riuje pomocou uzavretého okruhového kamerového systému
rozmiestneného okolo celej trate ako aj cez vysielacky. / Monitoring is carried out with the
help of using camera tracking equipment located around the whole track as well as via
radios.

c) Race Control je povinny hlasit riaditelovi pretekov kazdu odchylku od pdévodného
harmonogramu. V pripade odchylky riaditel pretekov rozhodne o rieseni tejto situacie. /
Race Control is obliged to report any deviation from the original time table to the race
director. In case of deviation, the race director will make a decision to resolve the situation.
d) Riaditel sutaze rozhoduje o ¢ase startu do vsetkych jazd. Pokial je ¢as posunuty oproti
planovanému c¢asu, uréi novy Cas Startu. / The race director decides the start time for all
sessions. In case of a shift in the timetable, he will decide about the new start time.
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g) Race Control je povinny hlasit vsetkym zGéastnenym zmeny ¢asového harmonogramu. /
Race Control is obliged to report changes in the timetable to the everyone involved.

h) Riadenie Startovej procedury je vylu¢ne v kompetencii riaditela pretekov alebo jeho
zastupcu. / Management of the starting procedure is exclusively the responsibility of the
race director or Clerk of the Course.

5.4 Sprava o nehode a vySetrovanie nehody / Accident reporting and accident
investigation

Kazda nehoda, pri ktorej déjde k Umrtiu alebo vaznemu poskodeniu zdravia musi byt
predmetom spravy na SAMS, komisiu PAO s képiou pre Lekdrsku komisiu FIA. Tato sprava
bude pripravend komisiou pozostavajucou zo Sportového komisara delegovaného ASN,
technického komisara delegovaného ASN, bezpecnostného komisdra, hlavného lekara a ak
je to moiné, reprezentanta policie alebo podobnej autority. Tuto spravu musi obdrzat FIA
maximalne do 30 dni po vySetreni pripadu, okrem pripadov, kde to pravne alebo iné
protokoly zakazuju. Komisia menovana prezidentom SAMS v zloZeni pracovnik sekretariatu
SAMS, riaditel sutaZe, technicky komisar, ¢len BV SAMS a predseda OK SAMS navrhne
spOsob uzavretia mimoriadnej udalosti pripadne jej doSetrenie a navrhne opatrenia na
zabranenie vzniku podobnych udalosti. / Every accident that results in death or serious
damage to health must be reported to SAMS, the PAO commission with a copy to the FIA
Medical Commission. This report will be prepared by a committee consisting of the steward
delegated by the ASN, scrutineer delegated by the ASN, safety officer, chief medical officer
and, if possible, a representative of the police or similar authority. This report must be
received by the FIA no later than 30 days after the end of investigation, unless prohibited by
law or other protocols. A commission appointed by the president of SAMS, consisting of an
employee of the SAMS secretariat, race director, scrutineer, a member of the Board of
Safety of SAMS and the chairman of the Circuit Commission SAMS, will propose a method of
concluding the extraordinary accident or further investigation and propose measures to
prevent the occurrence of similar events.

5.5 Bezpecnost ¢inovnikov na okruhu / Safety of officials on the circuit

a) Cinovnici, tratovi komisari, zdsahové skupiny, zdravotnici boli / budi preskoleni a pouceni
o dodrziavani bezpecnosti predpisov. / Officials, track marshals, intervention groups,
paramedics and doctors have been/will be retrained and instructed on compliance with
safety regulations.

b)Kazdé rano pred prvou jazdou vykonad zastupca riaditela rozpravu so vsetkymi skupinami.
Tu budu vsetci pouceni o bezpecnosti na trati, o casovom harmonograme, o ¢innosti pocas
jednotlivych jazd, o Startovej procedure, o zasahoch na trati, o signalizacii a budd im
poskytnuté vsetky potrebné informacie na bezproblémovy priebeh podujatia. / Every
morning before the first session, the Clerc of the Course will held a briefing with all groups.
Here will be everyone instructed about safety on the track, about the timetable, about
activities during practices and races, about the starting procedure, about interventions on
the track, about signalling and about all necessary information’s for smooth running of the
event.
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c) Stanovistia tratovych komisarov a zasahovych skupin na trati su na bezpeénych miestach
za zvodidlami chranené plotom a su oznacené tabulami. / Positions of track marshals and
intervention groups on the track are in safe places behind the barriers, protected by a fence
and marked with signs.

d) Tratovi komisari - vlajkari su chraneni pred nepriaznivym pocasim stabilnym stanovistom.
/ Flag marshals are protected against adverse weather by a stable station.

e) Vozidla zasahovych skupin budd oznacené tak aby mohli byt bez problémov
rozpoznatelné. / The vehicles of the intervention groups will be marked so that they are
easily recognizable.

f) Clenovia zasahovych skupin musia byt obleeni v zasahovych uniformach. Tratovy komisari
v oranzovych vestdch alebo trickdch. Members of the intervention groups must be dressed
in intervention uniforms and flag marshals in orange vests or T-shirts.

6. Bezpecnost na trati a v paddock-u / Safety on the track and in the
paddock

Okrem hlavného paddocku bude vytvoreny aj paddock 2, ktory bude umiestneny v aredli
CBJ. Pre tento paddock platia rovnaké pravidla ako pre hlavny paddock. Prijazd na drahu vid.
Priloha 7. / In addition to the main paddock, paddock 2 will also be created, which will be
located in the CBJ area. The same rules apply to this paddock as to the main paddock. Arrival
at the track, see. Appendix 7.

Priestor na jedného jazdca - kazdy ucastnik ma priestor 10m x 5m (50 m2) / Space for one
driver - each participant has a space of 10m x 5m (50 m2)

Cesty v paddocku - minimalna Sirka 4,5 m, prejazdné obojsmerne — vid. priloha 1 / Roads in
the paddock - minimum width 4.5 m, passable in both directions - see Appendix 1.

Priestor medzi sutaziacimi - Sirka 1 m / Space between competitors - width 1 m

Miesta hasiacich pristrojov - 2 miesta oznacené piktogramom / Locations of fire
extinguishers - 2 locations marked with a pictogram

Kazdy jazdec musi mat 5-litrovy penovy hasiaci pristroj, ktory musi byt zretelne oznaceny. /
Each driver must have a 5 Liter foam fire extinguisher which must be clearly marked.

V PPS a v boxoch plati prisny zdkaz vitania otvorov do betéonu / asfaltu. Vozidlam bez
patriéného oznacenia a bez suhlasu organizatora nebude vstup do PPS povoleny. V areadli je
rychlost obmedzena na 30 km/hod a je zakazané driftovanie a zahrievanie pneumatik. V PPS
plati absolutny zdkaz pohybu os6b miladsich ako 18 rokov na akomkolvek dopravnom
prostriedku / It is strictly forbidden to drill any holes in the whole paddock. Vehicles not
marked by organizer will be not allowed into PADDOCK. The maximum allowed speed in the
paddock is 30 km/h and drifting and warming up the tires are forbidden. The movement of
persons younger than 18 years on a vehicle is strictly forbidden.

6.1 Uzatvorené parkovisko / Parc Fermé

Uzavreté parkovisko (parc fermé) sa pre ucely tychto pretekov organizuje na parkovisku
pretekarskych strojov. Musi byt uzavreté zabranami a nema do neho okrem nevyhnutnych
¢inovnikov nikto pristup. Vidy ked su vozidla v tomto priestore musi byt pritomny hasic
a tratovi komisari. Minimalne v kazdom rohu musi byt umiestneny hasiaci pristroj. / Parc
fermé is organized for the purpose of this race in the paddock. It must be closed with
barriers and no one except the necessary officials has access to it. Firefighter and marshals
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must be present whenever vehicles are in this area. A fire extinguisher must be placed at
least in each corner.

6.2 Organizacia zdsahovych a zdravotnych skupin / Organization of intervention and
medical groups

1. Na urcenych stanovistiach na trati (vid' priloha 3) / At designated stations on the
track (see Appendix 3):

3 zasahové vozidla, 2 odtahové plosSiny, 4 Zeriavy, 3 hasi¢ské vozidla, traktor na Cistenie
trate, 3 ambulancie (pocas volnych tréningov 2), 2 rychle zasahové zdravotné vozidla
(medical car), a pevné stanoviste dvaja zachranari v boxovej ulicke. / 3 rescue cars, 2 towing
cars, 4 cranes, 3 firefighting cars, 1 tractor for cleaning the track, 3 ambulances (during free
trainings 2), 2 medical cars, and a medical ground post of two paramedics in the pit lane.

2. Zdravotné stredisko (Medical centre) vybavené podla predpisov FIA s lekdrom a 2
zachranarmi. / Medical centre equipped according to FIA regulations with a doctor and 2
paramedics.

3. Tratovi komisari / Track marshals

26 postov tratovych komisarov, posty su vybavené 2 hasiacimi pristrojmi a sorpénym
materidlom. Vybava postu podla prilohy ,H“. / 26 marshals posts, equipped with 2 fire
extinguishers and sorbent material. Post equipment according to Annex "H".

Spojenie s dispe¢ingom (riadenim pretekov) je zabezpecené radiovym spojenim. / The
connection with Race Control is ensured by radio connection.

Prilohou je zoznam tratovych komisarov / rozhodcov faktu. / The list of judges of fact will be
attached.

Typ a pocet hasiacich pristrojov : 52 ks Pg6 a dalsich 60 ks pozdi? trate oznacené oranzovym
tercikom. Jeden hasiaci pristroj pri kazdom boxe. / Type and number of fire extinguishers: 52
pcs Pgb and another 60 pcs along the track marked with an orange target. One fire
extinguisher at each box.

Zachranny/vyslobodzovaci hydraulicky systém Holmatro or Weber je namontovany v
zasahovych vozidlach. / Holmatro or Weber hydraulic rescue system is installed in rescue
cars.

7 Tratovi komisari / Track marshals

1. Tratovi komisari (2 v kazdej budke — celkom 52 vid. Priloha 2) sa staraju okrem iného
aj o bezpecénost novinarov a fotografov a dalsich ludi v blizkosti trate napriek tomu, Ze tito k
trati nemaju pristup. Musia byt starsi ako 16 rokov a oznaceni vestou alebo inym vhodnym
pracovnym odevom. Nesmu pozivat alkoholické napoje a musia sa riadit tymito pokynmi a
$portovymi predpismi. / Track marshals (2 on each post - 52 in total see appendix 2) take
care, exclusive of other things, of the safety of journalists and photographers and other
people near the track, despite the fact that they do not have access to the track. They must
be over 16 years old and wearing vest or other suitable work clothes. They must not
consume alcohol and must follow these instructions and sporting regulations.

2. Tratovy komisar zaujme svoje stanoviSte najneskoér 20 minut pred prvou jazdou.
Skontroluje ¢i je vsetko zabezpecenie, oplotenie, zvodidld v poriadku, aby sa na trat
nedostali neZiadlce osoby alebo vozidla. Ocisti trat a jej blizke okolie od pripadnych
necistot. Ziadne vozidld nesmu parkovat v blizkosti trate. Vietky prijazdové aj zjazdové cesty
musia byt obsadené tratovymi komisarmi alebo bezpecnostnou sluzbou. / The marshal takes
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his position no later than 20 minutes before the first session. He will check if all devices such
as fences, guardrails, barriers are in order to prevent unwanted persons or vehicles from
entering the track. He will clean the track and its immediate surroundings from any debris.
No vehicles are allowed to park near the track. All approach and exit roads must be manned
by marshals or security.

3. Trat je s konecnou platnostou uzavreta uzatvaracim pripadne inSpekénym vozidlom
najneskor 15 minut pred prvym sutaznym vozidlom. Od tej doby tratovi komisari nedovolia
pred prva zénu ochrany (zvodidld) vjazd Ziadnemu vozidlu a pokial by sa také vozidlo este
pohybovalo po trati alebo pred zvodidlami, musi ho vykazat na bezpeéné miesto mimo trat.
Povoleny je jedine prejazd riadne oznacenych opravnenych vozidiel, sutaznych vozidiel a
zdsahovych vozidiel pri nehode, avsak iba na prikaz Race control. / The track is permanently
closed by the closing or inspection vehicle no later than 15 minutes before the first
competition vehicle. From that time on, the marshals will not allow any vehicle to enter the
first protection zone (barriers), and if such a vehicle is still moving along the track or in front
of the barriers, it must be sent to a safe place outside the track. Only properly marked
authorized vehicles, race cars are allowed to enter the track or interventions car in the event
of an accident, but only at the order of Race Control.

4, Tratovi komisari su povinni vykonat dodatocné bezpecnostné opatrenia podla
pokynov posadky inSpekéného alebo uzatvaracieho vozidla. / Track marshals are obliged to
take additional safety measures according to the instructions of the crew of the inspection
or closing vehicle.

5. Pri pripadnom znecisteni trate alebo Ulomkov z pretekarskeho vozidla sa postaraju o
ocdistenie trate a odstranenie Ulomkov. / In the event of contamination of the track or debris
from race car, they will take care of cleaning the track and removing the debris.

6. Po prejazde inSpekéného vozidla smie tratovy komisar vstupit na trat iba s vylucny
suhlasom riadenia pretekov. / After the inspection vehicle has passed, the marshal may
enter the track only with the exclusive permission of the Race Control.

Pokyny pre tratovych komisarov a Race Control / Instructions for marshals and Race Control
1. Kazdu zvlastnu wudalost tratovy komisdr okamiZite oznami Race Control
prostrednictvom radiostanice, v pripade vypadku spojenia mobilom a to hlavne: / The track
marshal immediately reports any accident to Race Control via the radio, in the event of a
breakdown of the radio connection by mobile phone, mainly:

- Startové Cislo a presné miesto nehody, Cislo stanovista / start number and exact location of
the accident, marshal post number

- Ci je jazdec zraneny a potrebuje lekarsku pomoc / whether the driver is injured and if needs
medical help

- ¢i bol zraneny niekto dalsi / whether anyone else was injured

- ¢i je trat prejazdna, ¢i vozidlo zasahuje do trate / whether the track or part of it is blocked

- iné dolezité informacie k bezproblémovému priebehu tréningu ¢&i pretekov / other
important information for the smooth running of trainings or races

2. Pri nehode musi tratovy komisar zabranit nepovolanym osobam pristup k nehode a
mavanim Zltou vlajkou varuje dalsie vozidla. / In the event of an accident, the marshal must
prevent unauthorized persons from accessing the accident and warns other vehicles by
waving a yellow flag.

3. Kazdé sutainé vozidlo je vybavené hasiacim zariadenim (Cervené E v bielom poli) a
centrdlnym vypinacom elektrického obvodu (Cerveny blesk v trojuholniku). Toto zariadenie
sa mdze pouzit len v tom pripade, ked ho jazdec nemébze ovladat sam a hrozi bezprostredné
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nebezpecdie poZiaru. / Each race car is equipped with a fire extinguisher (red E in a white
field) and whit a central switch for the electrical circuit (red lightning in a triangle). This
device can only be used when the rider cannot control it himself and there is an immediate
danger of fire.

4. V priebehu podujatia je zakazand akakolvek cudzia pomoc s vynimkou odstranenia
vozidla z nebezpecnej pozicie a dopravenia vozidla spat do boxov. Jazdec sam moéZe na
vozidle pracovat. / During the event, any foreign assistance is prohibited, with the exception
of removing the vehicle from a dangerous position and transporting the vehicle back to the
pits. The driver himself can work on the vehicle.

5. Tratovi komisari a ¢lenovia zasahovych skupin sa nesmu rozptylovat priebehom
sutaze tak, aby zanedbdvali svoje povinnosti. Pocas jazd nesmu pouzivat svoje mobily k
sukromnym hovorom. / Marshals and members of intervention teams must not be
distracted during the competition in such a way that they neglect their duties. They are not
allowed to use their cell phones for private calls during.

6. Tratovi komisari dohliadaju aj na to, aby nedoslo k poskodzovaniu vybavenia a
sucasti arealu. / The marshals also ensure that the equipment and parts of the circuit are not
damaged.

7. Po skonceni Cinnosti tratovi komisari odloZia pridelené pracovné prostriedky na
urCené miesta a upracu svoje stanoviSte. / After the end of any activity on track, the
marshals will put the assigned equipment to the designated places and clean up his posts.

8. Ak sa v prestavkach konaju sprievodné akcie platia vSetky body tohto odseku aj pocas
nich. / If additional events are held on during breaks, all points of this article apply during
them as well.

Zaver / Epilogue

Tento bezpecnostny plan bol spracovany za uUcelom zabezpecenia maximalnej moZnej
bezpecnosti vietkych zucastnenych a to hlavne sutaZiacich a ich timov, tratovych komisarov,
zasahovych skupin, akreditovanych zastupcov médii ale primerane aj tretich stran ako su
divaci. Nakolko maju divaci vstup iba do uzavretych priestorov vztahuju sa na nich interné
predpisy okruhu. / This safety plan was prepared in order to ensure the maximum possible
safety of all participants, especially the competitors and their teams, marshals, intervention
groups, accredited media representatives, but also third parties such as spectators. Because
spectators have access only to closed areas, the circuit's internal regulations apply to them.

v Orechovej Pot6ni 07.08.2025

Peter Kevicky /7
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8 PRILOHY / APPENDICES

8.1 Priloha 1 : Plan parkoviska pretekarskych strojov / Appendix 1 Paddock plan

Hlavny paddock / Main Paddock

PIT LANE
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8.2 Priloha 2 posty tratovych komisarov / Appendix 2 Track (flag) marshals posts:
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8.3 Priloha 3 : Rozmiestnenie technickych skupin/ Appendix 3 : Map of intervention Cars

Y o MAP of RESCUE TEAMS
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Firefighting team
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8.4 Priloha 4 mapy zdravotného zabezpecenia / Appendix 4 Maps of Medical Teams:

L T A MAP of MEDICAL TEAMS
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8.5 Priloha 5 Mapa pre media — zakdzané zény / Appendix 5 Media Map — red zones

RED ZONES - staying strictly forbidden
CERVENE ZONY - vstup prisne zakdzany

always stay behind the barriers !

vidy zostante za zvodidlami !
slovakiaring

- access to service roads is

- always wear your only with permission
assigned vest - vstup na servisné cesty
- vidy noste je len s povolenim

pridelenti vestu /'

8.6 Priloha 6 Cesta do nemocnice / Appendix 6 The Track to Hospital
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8.7 Priloha 7 Prijazd na trat z a ndvrat na paddock 2 (ak sa pouZije)/ Appendix 7 Track access
from paddock 2 and exit to paddock 2 (if used)

Pred hotelom cez hlavnu cestu a protilahlt branu / In front of the hotel across the main road
and the opposite gate
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T E———— BP VCSR

(¢ SAMS)
N— o —



k\_SLO\/AKU:\_.,/

Spat na paddock 2 / Exit to paddock 2 :

z drahy smerom hlavny paddock, do lava k servisu, cez protilahld branu doprava a po hlavnej
ceste k hotelu / from the track towards the main paddock, to the left to the service, through
the opposite gate to the right and along the main road to the hotel

EXIT TO
T—PADDOCK 1
—

—

EXIT TO
PADDOCK 2
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8.8 Priloha 8 LED panelova svetelna signalizacia, umiestnenie panelov, smerovanie a
Cislovanie / Appendix 8 LED light panels

@8- LED light panels position,
direction and numbering
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